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JKutomupcebkuii nepxaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana ®dpanka

3ACOBHY BIITBOPEHHS KOMIYHOTO B YKPATHCHBKOMY
MEPEKJIAJI H. TOPAICHKO-AHJAPIAHOBOi POMAHY
B. BPEXTA «JIIJIA TIAHA TOJIISI LIE3APSI»

Y emammi oocnidocero nepexiadayvki nputiomu, 3a 00NOMO2010 SIKUX 8 YKPAIHCbKOMY NepeKaali
pomany b. bpexma «/{ina nana IOnia L{e3apay edacmbcsi 8i0meopumu KOMiuHe, OCKiIbKU OKpemoi
HAYKOBOI PO36iOKU 3 GUGUEHHS 3AC00I8 MBOPEHHA KOMIUHO20 8 YbOMY MEOPI BUOAMHO20 HIMEYbKO2O
nucvmennuxa ooci nemac. Taxoxc asmopa cmammi Yikasuio, 3a 00NOMO2010 AKUX MOBHUX 3AC00i6
ma nepexiadaybKux npuiomie nepekiaoayesi 60aiocs OOMpUMAmMUcs CMULICIMUYHUX 0COONUBOC-
metl onogidi opueinaiy. Y cmammi cmucio no0ano 0250 pe3yabmamié 00CII0NCEHb YbO2O POMAHY
8 3apy0idCHOMY Ma GIMUUSHAHOMY JIMepamyposHA6CMEl, wod OKpeciumu npupooy xXy00HCHbO2O
MeKCmy, 3 SAKUM MA@ CHpagy nepekaaoad. 3a 0CHOBY O0CNIONCEHMS 635MO OPUTHATLHULL MEeKCMm
ma tiozo ykpaincokuti nepexiad H. [opoienxo-Anopianosoi. [obuparouu 3 mexcmy opucinany
ma nepexnady npukaiaou ipowii, camupu, epomecky, asmop cmammi 60a€mMbcsi 00 JIHEGICIUYHO-
JimepamypHo2o amanizy 3 Memoro 3 ’Scy8amu XyOO0dCHIO NPUPOOY KOMIYHO20 Y MEOPI GUOAMHO20
HIMEYbKO20 NUCOMEHHUKA Ma NOACHUMU, 3a OONOMO2010 AKUX NepeKIaoaybKux mpancgopmayii
8100y8aEMbCL 11020 BIOMBOPEHHS 8 YKPAIHCbKOMY nepexiiadi. MipKysanusa asmopa cmammi [pyHmy-
FOMbCA HA CYYacHitl meopii nimepamypu ma nepexnady. Tak, 8 Xo0i 00CHiOHCeH s 3 ACY8AN0CH, WO
Y pOMari RPUCYmMHi Maxi pisHO8UOU CMIXY, SIK 2yMOp, 2POMeCK, iPOHIsL, Camupa, capkazm ma capoo-
HIYHUL CMIX, 8i0ME0OpUmMuU AKi nNepexiaoady 80ani0Cs 3a603KU PI3HUM NePekiadaybKumM NPULOMAM.
Cepeo nux, Hanpuxnaod, maxi, AK 1eKCUYHI Mpanchopmayii CMUCIO08020 PO3BUMKY, IeKCUUHT MPAHC-
dopmayii, wjo 30iUCHEH] ULIAXOM KOHMEKCMYANbHOI 3aMIHU a00 YINICHO20 NepemB8OpPeHHsl,; 1eKCUUHI
MpancGopmayii waaxom KOHKpemu3ayii; 2pamamuyna mpancgopmayis wisaxom 000aeanns. Taxooic
H. I'opoienko-Anopianosa 60acmucsi 00 NOCIIBHO2O MA ONUCOBO20 NEPEKAAY, A MAKONC NepeKia-
Oae ppaszeonoeiyni 00uHUYI wWiiaxom 0060py (hpazeonoziuno2o exgigaieHma.

Y ecmammi 30cepedoiceno ysazy maxoowc na nepexnadi naseu pomany b. bpexma, 6 axii ébauaroms
epy cnig. Bowcusanns 6 nepexnadi 6azamosHayHoi 1ekcemu 0ind, KOmpa MAe neeHi emMoyiuHo-ceMaH-
MUYHI HAWAPYBAHHS 8 YKPAIHCOKIL MOBHIN mpaduyii, 30Kkpema 8i0miHOK nagocy, niocunoe ioetine
HABAHMACEHHS MA CNPUSLE CHPULMAHHIO Yb020 POMAHY 8 CAMUPULUHO-IPOHIUHOMY KIOU.

Knrouoei cnosa: xyoooicriii nepexiad, Xy00oxcHill NPUtiom, Xy00XCHIll 3aci6, camupa, ipoHis, epo-
meck, nepekaiadaybKuLl npUtiom, a0eKeamHicms nepexiady, hpazeonozizm, 1ekcema, nepexiaoaybKi
mparcghopmayii.

IocTranoBka HaykoBoi mpodiaemu. BinmosigHo
JI0 JTITepaTypo3HaBYOi Teopii mepekiany, sska CrpsiMo-
BaHa Ha BUPIIICHHSI iCTOPUKO-TIITEPaTypPHUX 3aB/aHb,
y XyIO)KHBOMY TIepeKJIa/ii BaXIJIMBUM € 30epeKeHHs
dbopMH, 3MICTY, CTPYKTYPH 1 €CTETHIHOTO BILIUBY
opurinany. [lepen nepeknamadeM Xya0>KHbOTO TBOPY
3arajgoM IOCTa€ HENpOCTe 3aBHAaHHS, OCKIJIbKH, SIK
3a3Hayvae, 30Kkpema, i mepeknaano3Hasens B. Komri-
JIOB, «0COONUBO CKIAOHUU, MEOPYUL XAPAKMep MA€
nepexnao xyoooxcuix meopie» [3]. Komm x MoBa
Hae mpo CaTMPUIHHUN pOMaH, TO CKJIATHICTH I[HOTO
3aBJIaHHS TIOMHOXKYETBCS, aJKe MepeKiagady MyCHTh
HE JIUIIE MepellaTH 3MICT Ta iJIel0 TBOPY, a i BUKIIH-
KaTu camy emouito cMmixy. CyudacHi JgiTepaTypo3HaBiii
3aJTUIIAIN 11032 YBarok JIOCIIPKEHHS 3aC00iB TBO-
pennst cMixy B pomani b. Bpexra «/lina nana FOmis
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e3aps». Ha Hanry myMKy, BHBUCHHS IIPUPOIH KOMid-
HOTO B IIbOMY pOMaHi He0OXiJTHE TaK caMo, SIK 1 PO3-
KPHUTTS HOro XynoxHix koxiB. Tomy cboroaHi 0yio 6
JIOPEYHO TMPHUCBATHUTH HAYKOBY PO3BiJKY BHBYCHHIO
3ac00iB BIJTBOPEHHsSI KOMIYHOTO B YKpaiHCHKOMY
nepeknani pomany b. bpexrta «/lima mama FOmis
e3apst», 3aiticuenoro H. lopaierko-AHApiaHOBOIO.
L{pomMy pomaHy BIaCTHBI pi3HI BUIM KOMIYHOTO — BiJ{
TYMOpY 10 Capka3Mmy, Bifl JIETKOI IMOCMIIIKH 1 Jienb
BJIOBUMOT'0 HATSIKY JIO CapJOHIYHOTO CMiXy, OJHAaK
BECTH MOBY IIPO HOTO BiITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY
nepexiani H. TopaieHko-AHApPIaHOBOIO MOXKHA,
JIATIIE 3PO3YMIBIIN TIPUPOIY KOMIYHOTO B OPUTIHAIIB-
HOMY TEKCTi pOMaHy.

AHaJIi3 oCTaHHIX 0CTizKeHb i myOuikanii. Big
yacy Buxony pomany «/lina nana KOmist Lle3aps» B cBiT
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HOro JOCHTIDKYyBallM Taki JociHigHuku, sk [epbept
Kiaac (1977) [8], SIn Knong (1989) Ta Vnbpix Kront-
uenb (1991) [11], Bonsdranr bepenc ta Kpimrod
®ynxke (2009) [10], Apro Abenammen (2010) [6], €re-
Hist Kopons (2012) [5], Mecyt baiipakrap (2015) [11],
Yapnp3 O300pH (2021) [12] Ta iH.

Temy cmixy B pomani b. bpexra posrnsanae Mecym
baiipaxmap 1 3ayBaxye, 10 NPHUIOMU TBOPEHHS
KOMIYHOTO TIMCbMEHHUK B)XMBA€ Ha piBHI 3 BHra-
JaHUMHU (GirypamMy y BUTQJaHOMY LIOJICHHHKY, aje
MIPUPOIY CaMOTO KOMIYHOTO BiH He ToscHioe [11].
«Benuxa ocobucmicme  GUABNAECMBCA  XUMEPOIO,
Ganvcugpixamom nponacanoucmcwvkoi icmopioepa-
@ii» [10], — 3a3nauae Kpimrod DyHnke, pobdmsaun
BUCHOBKHM TIpO catupy B pomani «/lina mana HOmis
Le3apss». Haromicth, B meHTpi yBaru [epOepra
Kiraaca ommHsS€TBCS MipaTCHKUM aHEKIOT, 3aIo3H-
YeHHi 3 icTopiorpadiyHuX JKepel Ta BUBEACHHUU
b. bpexToM B MPOTHUJIEKHOMY 11€0J0T1YHOMY CBITIi
SIK OCOOJNMBO BHANWil mpukiaa moaudikaiii icto-
puunux o [8]. JlociiaHuk niepekasye 1ed aHek-
JIOT, HATOJIONIYFOYM Ha KOMIYHOMY 1 OUIBII A€TaIbHO
TTOSICHIOIOYH CMIITHE, sIKe, 3a 3amymMoM b. bpexra,
Ma€e MPUCITYKHINCS METi H0ro poMaHy — BUKPUTTIO
CHPaBKHBOI CyTi AiHb — KOMEpPUIHHMX TemedTis,
T00TO adep FOmis Lesaps. Ognak npupoaa cMixy Ha
PiBHI LILOTO aHEKJOTY TEOPETUYHO HEOKPECIICHA.

Meta pocJtiameHHs1 — JOCTIANTH TIepeKIaganbKi
3aco0H BIATBOPEHHS KOMIYHOTO B poMmaHi b. bpexra
«/Jlina mana FOmis Lezaps».

Bukaanx ocHoBHOro Mmarepiajay JOCTiIKeHHS
3 OOTPYHTYBAHHSIM OTPMMAHUX HAYKOBHUX pe3yJib-
TaTiB. YKpaiHChKHI mepexman pomany b. bpexra
«/ima mana FOmis Lle3aps», Bukonanuit H. Topmi-
€HKO-AHJIPIaHOBOO, — II¢ XYIOXKHIHN MTepeKyia, SKuH,
3a crtIocoOOM 3/1IHCHEHHS, € TOBHUM KOMYHIKaTHBHAM
NepeKIa oM AaJeKOCTIOPITHEHO0 MOBOIO. OCKIIbKH
e CAaTUPUYHUIA POMaH, TO Mepea MepekiagadeM CTo-
SJI0 HEMpOCTE 3aBAaHHs — 30eperTH 1ipOHIYHO-CaTHU-
PUYHHUHN XapaKTep HOoro OmoBii.

@pasza, KOTpa NEpIIOd B POMaHI BUKIIHKA€E
YCMIIIKY — «Pexomenoayitini nucmu, axi Hic mii
Cemnponiil, sasxcuiu Hebazamo. A 6onie Ou, woob i
aoic 0onueascst nomom nio ixuim mseapemy» [2, c. 5]
Mogoto opurinaiy ue MoBJieHO Tak: “Die Empfeh-
lungsschreiben, die mein Sempronius trug, bedeute-
ten nicht eben eine schwere Last. Ich hdtte es lieber
gesehen, wenn er unter ihrem Gewicht geschwitzt
hétte” [7, c¢. 7]. Sk 6auumo, B OpUTiHAIBHOMY TEK-
CTI HEMa€ TPH CIiB, SIK B YKPaiHCHKOMY TEpEKIai.
JocniBHuii mepekian 3BydaB O Tak: «PexomeHna-
IiMHI JTUCTH, SIKi Hic Miit CeMITpoHii, sIKpa3 HE 03Ha-
YaJIM Ba)KKOI HOIII. AJIe s1 XOTiB OM 00auyuTH, SIK BiH

mif ii Tarapem ympis». Tak, BKuBaro4u Oararo3HauyHe
B YKpaiHCBKiii MOBI CIIOBO «BaKMUTH» (MaTH Bary,
3HAYUTH, MaTu 3HadeHHd [1]), mepekmamaa H. Top-
nIieHKO-AHIpiaHOBa Hamae Mmik ¢pas3i M0TaTKOBOTO
IpOHIYHOTO BiJITIHKY 3aBISIK MPUIOMY CMHCJIOBOTO
PO3BHTKY: TIepeKiagad poOUTh KOHTEKCTOBY 3aMiHYy,
oOuparoun Oararo3Ha4He CJIOBO, SIKE, KPIM MPSIMOTO
3HAuUEHHS, Ma€ 1Ie i MepeHOCHE — LIe HATSK Ha Te, 110
JIMCTH HE Malld OCOONMBOI Baru Uit TOTO, KOMY iX
MaJu He3a0apoMm mpej’ IBUTH.

SIckpaBUM TPUKJIAJOM BUKOPUCTaHHS NPUHOMY
CMHCJIOBOTO PO3BHTKY, KO (pa3a 3aMiHIOETHCS
YaCcTKOBO, €, HANpHUKIAJ, TaKe PEUCHHS B YyKpaiH-
CbKOMY Tiepexnai: «I1oxu s euoupascs 620py, CymHisu
3HOBY 00CIIU MeHe. a 4l 3200UMbCsl CImaputl 03HAlo-
Mmumu Hac 3 be3yinHumu manyckpunmamu?» [2, c. 5],
sIKE B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTi 3BYy4HTH Tak: ‘“‘Im Stei-
gen kamen mir wieder Zweifel, ob der alte Mann uns
wirklich Einsicht in die unschdtzbare Schrifistiicke
gewdhren wiirde” [7, c¢. 7]. JlociiBHO miepekiaj 3By-
yap Ou Tak: «[lig yac migiioMy 10 MEHE HPUXOIUIH
CYMHIBH, IO CTapHid CIPaB/i JO3BOIUTH MOTISAHYTH
Ha Oe3miHHI manepw». BucniB im Steigen BuOpanmuit
b. BpexTom HeBHMaIKOBO, OCKiIBKH clloBO das Steigen
(o3Hauae «ImigdOM Bropy») € CHiUTbHOKOPEHEBUM 3i
cioBoM der Steig (03HaYaE «CTEKKA»), 3aBISKH YOMY
e MiTHOM CIPUAMAEThCS OLIBIIEC SIK ILISAX, TOXK
CMHUCJIOBHI aKIIEHT 3MIIIEHO B OIK JIEKCEMH CTEKKA.
CrnoBo kommen BUAA€THCS TYT IIJIKOM JIOT19HHM, aJie
ram’ITarouM, 110 MOBA WJIe He PO CTEXKKY, a MO M-
oM, MOJKHA MPHUITYCTUTH, [II0 MAEMO CIIPABY 3 T'POIO
ciiB. | 0T, Ha Wil «CTEXI», i Yac iAoMY, IIPH-
xomate» (kamen) cymuiBu. OTxe, OTpUMYEMO Iiep-
coHi(ikoBaHHi 00pa3 CyMHIBIB, SIKi HAYTh CTEXKKOIO
pasoM i3 mepcoHakeM. Ll mepcoridikarmiss Kymeana,
1 B IbOMY KOHTEKCTI CITpaB/ii KOMiuHa.

Takok NPHUIOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY 0aunMo
y nepeknani peuenust “Die Villa kam bald in Sicht,
wenigstens schimmerten Teile davon durch die Oli-
venbiische” [7, c¢. 7]. B ykpaiHCbKOMY mepeKami —
«Hezabapom nokazanacs sinna, — npuHauMHi ujoch
3a06inino kpise maciunosi 3apocmiy [2, c. 5]. Y uux
JBOX PEYCHHSX, MOAAHUX PI3HOIO MOBOIO, BapTO
3BepHyTHU yBary Ha ciioBa Olivenbiische i macnuHOBI
3apocti Ta schimmerten Teile 1 mock, sKi BUKOHY-
10Th (DYHKITIFO IPOTUCTABJICHHS: CIIOYATKy MOBUTHCS
Mpo Te, IO BUIHO BULTY, a MOTIM — ii MEpeXTIHBI
yacTHHU (HochiBHUM nepeknan). [lo mpuitomy mpo-
tucTaBieHHs, b. Bpexrt Bnaetbes moBomi yacro. Tak,
3ac000M TBOPEHHSI KOMIYHOIO cTae aHTuTe3a: Villa —
die schimmerten Teile, mo B mepeknaui MogaHo sK
BIJIJTa — IOCB, 1 TiICHIICHE TPUCITIBHUKOM NTPUHANMHI
Ta JII€ECJIOBOM 3a01J11J10, HaBITh He 011110, a came 3a0i-
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JI0: «nokazanacs 6innd, — NPUHAUMHI WOCh 3a0i-
aino...» [2, c. 5]. HenokasHa sikack Binia. Uu, Mmoxe,
1 He Bijua 30BCiM?

B nepexutazi emizomy 3ycTpidi 3 KOJHUIIHIM copar-
HukoM Lle3aps CrminepoM sl OmMUCY HOro 30BHIII-
HocTi H. ToprieHko-AHpiaHOBa BXKMBA€ TaKi eITi-
tetH, sik komasuid (knochiger), i3 3emmmcToO-cipum
o0muuysiM (B OpUTiHAIBHOMY TEKCTI — mit etwas
grauem Gesicht), a TakoX CJIOBO 3 BIITIHKOM TYyMOPY
JigyraH (B opuriHajgbHOMY TekcTi — alter Mann). Sk
0auynMo, TyT Mae Micre JieKCHIHa TpaHchopmarris
[IITXOM KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM, 3aBISKH YOMY
nepeKiagad CTae CIiBTBOPLEM KOMIYHOTO, ajKe
B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTi B ommci 30BHimHOCTI Cri-
1epa HemMa HiYoro, 1o BUKIuKaio O cmix. Haromicth
nepeKianad, 3aBIsSKd BIAOMy J100OpY JEKCHYHUX
OJIMHHIIb, CTBOPIOE 00pa3 I[HOT0 TMEpPCOHaXKa JIEII0
koMiuyHUM. EdekT HecrmomiBaHOTO MPHUCYTHIN TaKoX
B onmci OsekcaHapa, 30KpeMa y BHCIOBI «ruhigen
Augen wie aus Schildpatty [7, c¢. 72] — «cnokitni oui
uepenaxo6ozo xonvopy» [2, ¢. 56] emitrer uepenaxo-
6ull OTIPUSBHIOE TTOCMIIIKY OTOBigada, 1 BOIHOYAC
[0sIBa TAKOI'O €IIITETAa € HECIOAIBAHOIO, 10 TIILKHU
MiJICHITIOE  KOMIYHICTh OMKCY 30BHINTHOCTI IEPCO-
Haxka. llepexnagay poOUTH moc/IiBHUII Mepek.jan,
OJlHaK B HiMelpKid MOBI ciioBo Schildpatt € Boue-
BUJIb HATSIKOM Ha TEPMIH IWIAXiCTIB «Patty, skul
TaKOXX BUKOPUCTOBYEThCS B momituili: /) Stellung im
Schachspiel, bei der eine Partei patt ist; 2 ) Situation,
in der keine Partei einen Vorteil erringen, den Gegner
schlagen kann; Unentschieden [9]. 3Baxarouun Ha i
3HAYEHHS, MO)KEMO TBEPJIUTH, 10 B CJIOBI Schildpatt,
OCHOBHUM € CJIOBO Patt (HaTsIK Ha MATOBY CUTYAIIIl0),
a cioBo Schild — 3aneXHUM Bil HHOTO, CBOEPITHUM
O3HAYCHHSM, SKE TiICHIIIOE CEMaHTHKY CJI0Ba, TOOTO
OyKBaJbHO O3HAYAE «wWumosutl namy (3aI3HHAMA,
HEMOOOPHUI MaT — TYIMHKOBA CUTYaLis).

CrBoproroun catupy, b. bpexT yacto Braerbcs 1o
rpH cJiB, siky H. Topaienko-Annpianosa, sik 0a4umo,
BIIPABHO TIEpEIac i B IHIUX €Mi30/1ax poMany. «Allge-
meines Schlottern. Mindestens 500 Zentner Fettmasse
sollen ins Schwabbeln geraten seiny [7, c. 144].
B npomy peuenni b. Bpext cemantinuHO 00irpye 3Ha-
yeHHs ciiB Schlottern (xeuntosanmus) ta Schwabbeln
(xonueannsi), Haromictb H. T'opaieHko-AHIpiaHOBa
f IbOTO pa3y TBOPUO MiAXOANUTH /10 BUPIIICHHS CBOTO
3aBJIaHHA 1 IEPEeKIIaIae 1€ PEUCHHS, JO/Ial0YH B HOTO
CTPYKTYpY TIODiBHSIHHS, $SKE€ KOHKPETHU3Y€E 3MICT
pEUCHHS, TOOTO € 3pa3KOM JIEKCHYHOI TpaHCchopMalii
IUISIXOM KOHKpeTu3auii: « Yci mpycamoca. Llonaii-
MeHule n’amcom YeHmHepis cana 3aKoIUueanoCcs, MO8
opazniy [2, c. 114], — aum 3HAYHO YBUPA3HIOE HOTO
3MICT Ta €MOLiiiHEe HABAaHTAKCHHSI.
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Bucnie  “Die Herren lassen sich mit allem
Zeit” [7, c. 245], nepeknaicHU NUISIXOM TOBHOI
3aMiHM JICKCHYHUX OJMHHUIlb, TOOTO 32 JOTIOMOTOO
TaKoro PI3HOBHIY JIEKCHYHOI TpaHcdopmarii, 5K
niJlicHe mMepeTBOPEHHS, 1 3BYYUTh YKPaTHCHKOIO
K «llanu cemamopu Hi 6 YoMy He 36UKIU NOCHI-
wamuy [2, c. 191]. lle peueHHs] BOYEBUIb € HATIKOM
Ha BiJOMHI KpHJIaTHi BUCITIB «[locniwaii nogineHoy,
ABTOPOM SIKOTO € PUMCBKHI iMIiepaTop ABIYCT, JBO-
IOpIIHANA OHYK, IPUHOMHMIA CHH 1 criagkoemens ['as
1Omis Le3aps.

OxpiM BKe Ha3BaHHUX, B POMaHi TaKOX 3yCTpida-
I0ThCSI (Ppa3eonori3Mu, sIKi i M03a TEKCTOM pPOMaHy
MaroTh KoMiuHui BiaTiHOK. Illykarouu ¢paseoso-
riuni anajoru, H. Topuienko-AHpiaHoBa 3Bepra-
€TBCS JIO JIEKCHKO-TPAMATHYHUX TpaHcdopmaniii.
Tax, BucniB auf den Hals kommen [7, c. 60] — cicmu
Ha wuio [2, c. 46], nepeKknanieHo NUIIXOM KOHTEKCTY-
anbHoI 3aminn. BucniB niokiacmu ceunto [2, c. 27]
B IIEpEKIIajli pOMaHy TPaIUII€ThCs ABIUi: MEPIIUH pa3
MU HOTo 0auMMO SIK MEPeKaj NUISXOM IiJIiCHOTOo
neperBopeHHs peueHusy...C. hier Kaufleute aufhdn-
gen liefs, wenn sie ermessen wollen, welche Schwie-
rigkeiten dem Junius daraus erwuchsen” [7, c. 53],
a BIpyre — MEPeKJIaJicHe NUITXOM KOHTEKCTYaJIb-
Hoi 3aminu: “Der Schwamm hat uns einen unerhort
schmutzigen Streich gespielt” (j-m einen Streich spie-
len) [7, c. 150].

ITepexnmagad TakoXX BHKOPUCTOBYE MOCTiBHUMA
nmepexkJyajg TaMm, Jie BiH € BUIpPABIaHWM, HaIpH-
KJIaJ, CTOCOBHO TaKWUX BHCIIOBIB, SIK «nposaoumu
Hao036uuaHo eHyuKy nomimuky» [2, c¢. 193] (“eine
hochst nachgiebige Politik machen™ [7, c. 248]),
«3apizamu Oiuny xoposy» [2, c. 16] (“die Milchkuh
schlachten” [7, c¢. 21]), OCKITbKH caM€ B TaKOMY
JIEKCUYHOMY O(OpPMIICHHI IIi CTaii BHUpa3u MOOyTy-
I0Th B YKPaiHCHKi MOBI SIK €KBIBaJICHTHU JI0 HIMEIlb-
kux [1], a Takok TOMY, IO B KOHTEKCTI, IepeKya-
JIEHI JOCHIBHO, TOOTO KaJIbKOBAaHi, BOHM TaK CaMoO
BIIYYHO BiITBOPIOIOTH aBTOPCBHKY 1/I€T0, SIK-OT: aufs
falsche Pferd setzen [7, c. 52] — nocmasumu He Ha
moeo KoHs [2, c. 42] y 3Ha4eHHI NIpopaxyBaTucs, das
Honorar bekommen [7, c. 56] — suniamumu comno-
pap [2, ¢. 29] y 3HaueHH1 «0amu xabapy.

Himeupki crani Bupasun H. Topaienko-AHnzpi-
aHOBa 3aMIHIOE YKpaiHCBKMMH (Ppa3eoiori3MaMu,
10 MafOTh TAaKy K CEMaHTHKY, TOOTO 3a JIOTIOMOTOIO
(ppaszeosoriunoro exBiBanenta: das Geld hinaus-
werfen [7, c. 53] BOHa mepekianae SIK GUKUHYMU
epowii Ha eimep [2, c. 42], a HiMeubke gréfiere Mit-
tel fliissig machen [7, c. 81] — sk eudoimu uumani
cymu [2, c. 63], Unsumme verdienen [7, c. 72] — gk
epeomu nemani epowti [2, c. 55], Leutnant [7, c. 82] —
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K «npasa pyka» [2, c. 64], leer ausgehen [7, c. 104] —
SIK cniumamu obauzns [2, ¢. 81] toimo.

Jlesiki OpexmiscvKi 6ucio6u CIPUNAMAIOTHCS SIK
Kpuiati, xo4 ctBopeni camuM bpextom. H. Topmi-
€HKO-AHJIpiaHOBa TIepekianae ix Tak: “Jede Hand-
voll Wolle, die unten an der Straffe verkauft wird,
lost einen Schmerzensschrei oben an der Strafie
aus” [7, c. 46] — «xodicHa dHcMeHbKa 808HU, NPOOAHA
HA 0OHOMY KiHYI 8YIUYL, BUKIUKAE KPUK OO0 HA OpY-
eomy it kinyiy [2, c. 37] (mocaiBHumii epexnan); “In
der Tat ist eine Verurteilung zum Hungertod etwas
Milderes als die Verurteilung zum Tod durch das
Schwert” [7, c. 47] — «Cnpagoi, npupexmu a100umy
Ha 20100HY CMepmb He MAK JCOPCIOKO, K 8I0MAmiu
itt conogy meyem» [2, c. 38] (onmucoBuii mepekian);
“leben und leben lassen” [7, c. 47] — «xcusu cam i oati
arcumu inwomy» [2, c. 38] (rpamarnyna TpaHchopma-
Iis UIIXOM JAoaaBaHuiA); “Alles anschauen und das
Beste auswdhlen, dasistes” [7, c. 80] — «Bce ouinumu
1l gubpamu Haukpauje — ocb y womy cymoy [2, c. 62]
(B mepIIiii YaCTHHI CKIAIHOTO PEYCHHSI BUKOPHCTAHO
JIEKCHYHY TpaHCPOPMALil0 MUITXOM KOHKpeTH3a-
il, a B IpyTiil 4aCTHHI — KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHYy);
“Man miisse aus Wihlerherden demokratische Trup-
penkorper formieren” [7, c. 130] — «nacnis uac i3
omapu eubopyie cghopmysamu 0emMOKpamuyHe Giti-
cokoy [2, ¢. 103] (nepeknaj 3MiHCHEHO MUISIXOM KOH-
TEKCTYaJbHOI 3aMiHU Ta MOCJIBHOTO MepeKJany);
“...die Stimmung, die infolge der Ebbe in den Kas-
sen gesunken war” [7, c¢. 140] — «...nacmpiti, wo
ABHO 3aHenas uepes nopodicrueyy 6 kacax» [2, c. 111]
(rpamaruuna  Tpancdopmalis — IUISIXOM  /A07a-
BaHHs); “Das Geld des Catilina stinkt bis hier her-
aus!” [7, c¢. 172] — «I piwumu Kamininu cmepoums
Hasimo mym, naoeopily [2, c¢. 136] (mocaiBHUI
TepexIIa).

3acimyroByroTh Ha yBary npuiiomu, Bxuti H. Topmi-
€HKO-AHJPiaHOBOIO B [IepEKIIa/1i Ha3BU poMany. Binomo,
110 HiMeLbKe clloBO das Geschdifi Gararoznaune. CioB-
HUK HIMEIbKOI MOBH TIyMa4yuTh cloBO das Geschdfi
TaK: (Komepyitire) nionpuemcmeo, (Komepyitina) onepa-
Yisl, CNPAMOBAHA HA OMPUMAHHS NPUOYMKY, MOP2I6s;
CcninbHUtl 6i3Hec, npooaxic; NPUOYMOK (3 KOMEPYIHO2O
nIONPUEMCMBa), MopeosenvHe NIONPUEMCTBO, MOP2O-
6elbHe NPUMILYEHHS, 6 AKOMY BUCTAGIEHI MOoBapu 00
npodadxcy, mazazun [9]. CIOBHUK TIONAE TaKOX IIepe-
HOCHI 3Ha4eHHS IIbOTO CIIOBA: 3d80AHHSA, CNPABA, SKY
nompioHo 3pobumu (00 NpuKIAdy: HeBOAUHA CHPABA
i 3HAE C6OI0 CNPABY), A MAKONHC podUmMU/8UKOHYBamMU/
pooumu 6010 (8enuKy uu Mauy) cnpagy y 3HA4eHHi
cnpasnamu Hyscoy abo MOYUmucs (poamosHe, 3a8ya-
avosane) [9]. Ha 1iit Gararo3HauHOCTI 3acHOBaHa ipo-
Hisl, TKa KPUETHCS B Ha3B1 TBOPY.

B mepexnani aHMIiHCHKOI MOBOK Ha3Ba JIOCIi-
JUKyBaHOTrO Hamu pomany b. bpexrta 3Byuuts six “The
Business Affairs of Mr. Julius Caesar” [12], nato-
MICTh B yKpaiHChKOMY Tiepexiaji maemo «/lina mana
HOmis Le3aps», X0d B ykpaiHChKa MOBA «3HA€) TAKOK
cioBo remedT, 3amo3udeHe 3 HiMmenbkoi. Yapip3
O360pH B pe3tome mo crarti “The Brecht Yearbook:
Das Brecht-Jahrbuch 42 Recycling Brecht” B enex-
TpoHHomy Buianui “Cambridge University Press”
3ayBaxye: «exmo 3 eac, Moxciueo, i 3HaAUOMuUU
3 n’ecoto Ockapa Baiinboa «Ax eadciueo mamu
Qininay. Moociueo, axwo eu podom 3 bozemii abo
Mopasii. Lle uecokuii nepexnao n’ecu «Ax sasxcauso
oymu cepuosHumy. Mooiceme cobi yaeumu Oounemy,
AKA nocmana nepeod nepexkiacauem. Hemac Uecob-
K020 €084 3 NOOGIUHUM 3HAYEHHIM «CEPUOHULLY,
ane € uecbkull guciie «mamu PDininay, wo ozHavae
oymu ceptioznum» [12]. Take x 3aBIaHHS MOCTAJIO
1 mepen yKpaiHChKUM IepekiiagadeM. B ykpaiHChKil
MOBI TaKOX € 3aIT03UYCHE 3 HIMEIBKOI CIIOBO reuepm
(npuseamna mopeoea (cnexkyiamusHa) onepayis, cne-
KyIssmusHutl. npudoymox, 0oxio) [I], mocuTh momm-
peHe CBOTO 4Yacy B 3aXimHid 4YacTWHI YKpaiHu Ta
B Ogneci, ie BOHO J10Ci BXuUBaeThest. HatomicTh ykpa-
THCBKHI MepeKiagad o0upae JieKceMy Oiid, YUM Bif-
TBOPIOE O0MJIBA 3MICTH OJHOTO CJIOBA. XO0Y B O/IECh-
Kiii TOBIpI[i BOHO 3’SBUJIOCS HE 3aBISKU HIMIISM,
a 3aBISKU €BPEHCHKUM KYIIISIM, BOHO BCe 3K 30epe-
IJI0 CBOE TICPBICHE 3HAYCHHS 1, IK B HIMEIbKii MOBI,
3BiJIKW BOHO TPHUIIO, O3HAYAE «CHpABa», «npu-
oymoxy» [1]. B yKkpalHCBKiii MOBI CIIOBO «reuieghmy
TaKOX BXKHBAETHCS B NIEPEHOCHOMY 3HAuUEHHI Ta Mae
3HEBKJIMBHI BIJTIHOK, CIIY)KUTh IS TO3HAYCHHS
HeueCcH020 3UCK), HeYUCMONIOMHUX NONIMUKIE, Oil-
Kig, TOOTO I MacKyBaHHS 3mounHy. llepexmamaqd
MorJia O 3aJIMIINTH 11 CIOBO B Ha3Bi pOMaHy 1 mpu
LpOMY HaBiTh 30eperyia O ii 0OpasHiCTh, Ta MONpPH
1le, BOHa BUKOpPHUCTAJIa He HOro, a yKpaiHChKe Oara-
TO3HAYHE CJIOBO Odina [1] (6 ykpaincokii mosi mac
7 OCHOBHUX 3HAYeHb ma 25 GIOMIHKIE y nepeHoC-
HOMY 3HAYeHHi), TAM TIOCWIIHIIA IPOHII0, IPUXOBAHY
B Ha3Bi pomany b. bpexra, a ronoBae — HabiHM3MIA
MOBY TBOpY, Horo dinocodiro 10 yKpaiHCHKOTO CBi-
torsany. Po3kpuBaroun ¢inocochki 3MICTH TBOPY
HIMEIPKOr0 NMUChbMEHHUKA 4epe3 ¢inocodiro ykpa-
{HCBKOT MOBH, TMEpeKagady MOruOnIa CMUCI 1 3Ha-
YeHHs Ha3BHM POMaHy Ta IMOKPAIlniIa pO3yMiHHS HOTO
inei. lle € BupaXeHHSIM IEPEKIATAIBKOTO TaJAHTY
H. Topnienko-AHAPISIHOBOI, SICKPaBUM MPHKJIAZIOM
CHIBTBOPUYOCTI MMChMEHHHUKA 1 TIepeKIiagada, a TaKoK
TOTO, SIK BJAJIO JiOpaHe NepeKiiajayeM CJIOBO CyT-
TEBO TOKpAIly€e MepeKnas 1 30epirae ijeliHe HaBaH-
T@XEHHS TBOPY Ta HOTo eMmomiiHmiA perictp. OTxe,
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3aBIISIKH MalCTEpHOMY IEpeKany, B YKPaiHCHKOMY
BapiaHTi Ha3Ba poMaHy b. bpexrta 3ainuiiaerscs cro-
BHEHOIO 1pOHii.

BucHoBkM ¥ mepCHeKTHBH  JAOCJiIKEHHS.
OTXe, B pOMaHi IPUCYTHI Taki Pi3HOBUAU CMIXY, K
2YMOp, 2pOMeCK, ipOHIs, camupa, capkazm ma capoo-
HIYHUU cmix. 3aBISKH JETaIbHOMY BUBYCHHIO TEKCTY
[ILOTO POMaHy, HAMH BUJIUICHO TaKi MepeKiIaaaIbKi
TpaHcopmallii, mo 3abe3neywsii  BiATBOPeHHsI
B HbOMY KOMiYHOrO:

— JIEKCUYHI TpaHchopMarlii CMACIIOBOTO PO3BHUTKY;

— JIEKCHYH1 TpaHcopMalil HUIIXOM KOHTEKCTY-
aJILHOI 3aMiHH;

— MOCJIIBHUH TEpEKIIa;

— OIKUCOBUI NEPEKIIAT;

— JIEKCHUYHI TpaHchopMallii MUITXOM KOHKPETH3AIlii;

— JIeKCU4H1 TpaHcopMmarii IIISIXOM I[iJIiICHOTO
MEePETBOPEHHS;

—TpaMaThyHa TpaHcopMallis MHUIIXOM JIoAa-
BaHHS;

—nepexyian  (ppazeosorivHOT OJMHMIN IUISTXOM
m000py Gpa3eooTigHOTO EKBiBaJICHTA.
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Pryshchepa O. P. MEANS OF CONVEYING OF THE COMIC EFFECT IN THE UKRAINIAN
VERSION OF B. BRECHT’S NOVEL “THE BUSINESS AFFAIRS OF MR JULIUS CAESAR”
TRANSLATED BY N. HORDIYENKO-ANDRIANOVA

The article investigated the translation methods by which the Ukrainian adaptation of B. Brecht's novel The
Affairs of Julius Caesar manages to recreate the comic, since there is no separate scientific study of the means
of creating the comic in this work by the famous German writer. The author of the article was also interested
in the linguistic means and translation methods used by the translator to preserve the stylistic features
of the original story. The article briefly reviews the results of research on this novel in foreign and domestic
literary studies in order to outline the nature of the literary text the translator has dealt with. The research
is based on the original text and its Ukrainian translation by N. Hordienko-Andrianova. Selecting examples
of irony, satire, and grotesque from the original and translation, the author of the article resorts to linguistic
and literary analysis in order to clarify the artistic nature of the comic in the work of the outstanding German
writer and to explain the translation transformations that are used to reproduce it in the Ukrainian text. The
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author’s arguments are based on the modern theory of literature and translation. Thus, the study found that
the novel contains such types of laughter as humour, grotesque, irony, satire, sarcasm and sardonic laughter,
which the translator managed to reproduce through various translation methods. These include, for example,
lexical transformations of semantic development, lexical transformations made by contextual substitution or
holistic transformation, lexical transformations by specification; grammatical transformation by addition.
N. Gordienko-Andrianova also resorts to word-for-word and descriptive translation, as well as translates
phraseological units by selecting a phraseological equivalent.

The article also focuses on the translation of the title of B. Brecht’s novel, which is seen as a play on
words. The use of the polysemous lexeme deed in translation, which has certain emotional and semantic
layers in the Ukrainian language tradition, in particular, a touch of pathos, enhances the ideological load
and contributes to the perception of this novel in a satirical and ironic way.

Key words: literary translation, literary method, literary means, satire, irony, grotesque, translation
method, translation adequacy, phraseology, lexeme, translation transformations.
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